


Ч И З Н А Є Т Е ? 

а ) Чим вечір кінчається, а ранок починається? 
б) Чим літо кінчається, а осінь починається? 

Буркотливий, вайлуватий, 
Ходить лісом дід кошлатий, 
Одягнувся в кожушину, 
Мед шукає і ожину. 
Влітку любить полювати, 
А взимі — у лігві спати. 
Та весна л и ш прилетить — 
Просипається 

Щ О Ц Е ? 

а) 3 „ и " смачним я все буваю, 
Як мене в печі спечуть; 
З „о" у хаті пробуваю — 
через мене всі ідуть. 

б) Як до всього світу 
Букви дві додати, 
Стане зразу ясно 
Уночі в кімнаті. 

Л Я Б І Р И Н Т 

Котрий із зайчиків з'їсть морквичку? 

К О С М О Н А В Т И Ч Н А Л О М И Г О Л О В К А 

Отут два рисунки космонавтів під час вправ. Зда­
ється, рисунки однакові, але насправді вони різняться 
аж десятьма подробицями. Відшукайте ці різниці! 

Д И В Н І Б У Д И Н К И 

Маленькі будинки по місту біжать, 
І старші і діти в будинках сидять. 

А К Р О С Т И Х 

В сюди дму: на землю й воду, 
І міняю я погоду. 
Т о добро роблю, то шкоду 
Е ге-геяс! Такий то я — 
Р озгадай моє ім'я! 
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Валентина ЮРЧЕНКО Ілюстрації: 

В А Ш А ЩАРКА-КУХОВАРИгА 
Юрія КОЗАКА 

В и н е смійтесь! Н а ш а Д а р к а — 
Д у ж е добра куховарка, 

В ж е чотири рочки має, 
Мамі в кухні помагає, 

Знає, як спекти й зварити, 
Я к салатку покришити. 

Треба їй всього уміти, 
Б о ж у Д а р ц і є щ е діти — 

Х о ч усі вони чемненькі, 
Та родина не маленька — 

Сім ляльок і два ведмеді, 
Зайчик К у ц ь і кльовник Федьо, 

ї жовтенький котик Скіп 
Щ е й рябенький песик Чіп, 

Слоник Бамбі, мавпа Фрузя — 
Всі вони великі друзі . 

„ Щ о ж зварити їм сьогодні, 
Щ о б не п л а к а л и голодні?" — 

Турбувалась н а ш а Дарка , 
Першорядна куховарка. 

„Із трави з р о б л ю салатку — 
Мама робить так д л я татка. 

Із листка вкришу шпінату, 
Зверху ц у к р у б треба дати, 

Макарони з патичків, 
Пиріжечки з камінців, 

Торти й коржики з ігісочку, 
Д а м водиці і з збаночка, 

П о к л а д у я зверху квіти, 
Ц е усі тут люблять д іти!" 

Так Д а р у с я міркувала 
І л іпила й готувала. 

„ В ж е готове! П р о ш у їсти! 
Треба всім гарненько сісти! 

Ось серветки. Л я л ю Д а н о ! 
Н е поводься так погано! 

Ч о м ти, Федю, впав н а б ік? 
Ірцю, д е ж твій черевик? 

Н у й турбот із вами, д іти! 
Вчіться з а столом сидіти! 

Ой, щ о сталось? Зайчик мій 
Поскакав, бо він ж и в и й ! . . . 

Я к ж е м о ж н а це стерпіти? 
К у ц ь похрумав з торта квіти, 

Н а столі салатки з трав 
Д у ж е ласо поз'їдав, 

Тільки тортик і з піску 
Н е прийшовся д о смаку, — 

Він у с е порозкидав, 
Н і ж к а м и все п о т о п т а в ! . . " 

Х о ч які великі збитки — 
Посміялися всі дітки. 

Н е д о сміху тільки Дарці , 
Ш к о д а труду, шкода праці! 

Т а н ічого! Н а ш а ж Д а р к а 
Знаменита куховарка, 

М о ж е знову щось зварити, 
Н е голодні будуть діти. 



Олєксандєр ЛОТОЦЬШИ-БІЛОУСЕНКО Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

Л И С И 1 4КА С Е С Т Р И Ч К А 

6 1 . С М І Л И В А Л И С И Ч К А 

Ч и м б і л ь ш а росла , т и м с т р а ш н і ш а с т а в а л а 
Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а . І стр ільці в не ї с т р і л я л и , і 
с о б а к и з а н е ю н е р а з г н а л и с я , і п а с т к и н а неї ста­
в и л и с ь , і о т р у т у їй п і д к и д а л и , і не р а з у в о в к а т а 
й у ведмедя у л а п а х в о н а п о б у в а л а — а п р о т е з 
к о ж н о ї н е б е з п е к и т а к и в и к р у ч у в а л а с ь . 

Все с м і л и в і ш о ю с т а в а л а л и с и ч к а і просто на 
о ч а х у л ю д е й с т а л а г р а б у в а т и . 

Ото р а з п ідходить в о н а т и х е н ь к о д о х а т и л іс ­
ничого , з а г л я д а є о б е р е ж н е н ь к о ч е р е з т и н — а ж 
т а м перед х а т о ю п а с у т ь с я г у с и . А л і с н и ч и й си­
д и т ь н а призьб і , к у р и т ь л ю л ь к у т а й п о з и р а є н а 
г у с и . С у н е т ь с я л и с и ч к а все б л и ж ч е й б л и ж ч е , та 
л і с н и ч и й все л ю л ь к о ю п а х к а є і очей не с п у с к а є 
з гусей . 

— „ Р а з м а т и р о д и л а ! — д у м а є собі л и с и ч к а . 
— А д ж е л і с н и ч и й н ічого к о л о себе не має , л и ш е 
л ю л ь к у в з у б а х . Т о ч о г о мені б о я т и с я ? " 

Т а й раз -два , ск ік ч е р е з тин, х а п г у с к у за 
ш и ю , п е р е к и н у л а з а с п и н у т а в н о г и ! Г у с и з а ґ е -
ґ а л и , р о з л е т і л и с я , а п о к и л і с н и ч и й вибіг з х а т и з 
р у ш н и ц е ю , т о л и с и ч к а в ж е д а л е к о в г у с т о м у жит і 
г у с к у у м и н а л а . 

62 . Л И С И Ц Ю Г О Л О В А Р Я Т У Є 

З а т у р б у в а в с я л і с н и ч и й , щ о з а в е л а с ь у н ь о г о 
т а к а з л о д і й к у в а т а сус ідка . З а б р а в р у ш н и ц ю та й 
п і ш о в н а л о в и н а л и с и ч к у . Ходив , ш у к а в , та н іде 
її н е з н а й ш о в . 

Іде в ін ш л я х о м к о л о п а с о в и с ь к а . Н а межі , 
к р о к і в з а д в а д ц я т ь від дороги , л е ж а л о б іле т а сіре 
к а м і н н я . П р о х о д и т ь л і с н и ч и й , п о г л я н у в — камін­
н я т а й т ільки . П р о й ш о в д а л і й д у м а є собі : „А 
один к а м і н ь т а к и с к и д а є т ь с я н а л и с и ц ю , щ о немов 
би п р и т а ї л а с я , с к р у т и в ш и с ь " . О г л я д а є т ь с я , а на ­
ш а Л и с и ч к а - С е с т р и ч к а в ж е в с т а л а т а й п л и г а є 
скоренько в г у с т у п а ш н ю . П о к и він п р и к л а в с я т а 
п р и ц і л и в с я , л и с и ч к а в ж е в п а ш н і з а х о в а л а с я . 

В и с т р і л и в л і сничий , т а н е в л у ч и в . . . 

63 . Л И С И Ч К А В М І С Т І 

С л а в а про с п р и т н у т а с м і л и в у л и с и ч к у п і ш л а 
п о вс іх л і с а х в о к о л и ц і . К у р и , к а ч к и та г у с и дітей 
своїх н е ю л я к а л и , а зайц і , я к о с и к о в и й лист , н а 
с а м у л и ш е з г а д к у п р о неї тремт іли . 

Ч е р е з т а к у с л а в у с т а л а л и с и ч к а д у ж е гордо­
в и т а й п о ч а л а п е р е х в а л ю в а т и с я : — Серед б ілого 
д н я , — к а ж е , — піду в місто і з торговиц і к у р к у 
в к р а д у ! П о ч а л и сміятися , в і д м о в л я т и її, а л е ж ні, 
в о н а с в о є : п іду т а й п і д у ! І п і ш л а . От я к розпові ­
дає п р о ц ю п р и г о д у л и с и ч к и І в а н Ф р а н к о : 

М і ж к о н о п л я м и т а к у к у р у д з о ю п р о с л и з н у л а 
вона а ж до п е р е д м і с т я ; г о р о д а м и д і с т а л а с ь і до 
середмістя . А д а л і — г і р ш е . Н а в у л и ц і т а н а тор-



говиц і п о в н о л ю д е й , кор ів , с в и н е й ; у с е к р и ч и т ь , 
п и щ и т ь , с к р и п и т ь —- к л е к і т т а к и й , щ о н а ш і й л и ­
сичці й не с н и л о с я . А л е ж у п е р т а б у л а . Н а б р а в ­
ш и с ь в ідваги , р о з б і г л а с я т а й з г о р о д у одним ма­
х о м ч е р е з т и н н а в у л и ц ю п е р е с к о ч и л а . М а л о х т о 
й з а п р и м і т и в її, а х т о бачив , то д у м а в — собака . 

Т а не в с т и г л а л и с и ч к а добігти д о торговиці , 
к о л и н а з у с т р і ч їй б і ж и т ь с п р а в ж н і й собака , збоку 
надб і гає д р у г и й , т а видно й т р е т ь о г о . . . С о б а к 
у ж е не о д у р и ш ! З а р а з з а н ю х а л и , хто то, з а г а р ч а ­
л и т а й до л и с и ч к и ! Н е д о в г о д у м а ю ч и , ш м и г н у л а 
в о н а на чиєсь подв ір ' я . Б а ч и т ь — у к у т к у я к а с ь 
д і ж к а стоїть. В о н а ск ік у т у д і ж к у ! У той с а м и й 
час ц і л о ю к у п о ю н а д б і г л и с о б а к и . 

— Т у т в о н а б у л а , тут її ш у к а й т е ! — к р и ч а л и 
вони, б і г а ю ч и п о подв ір 'ю . К р у т и л и с я й к о л о д і ж ­
к и , т а в о н ю ч и й д у х в і д г а н я в собак від неї. Н е по­
м і т и в ш и н ічого , п о б і г л и д а л і . 

Л и с и ч к а б у л а у р я т о в а н а , а л е я к ? У т ім дворі 
ж и в м а л я р , і в д іжц і , к у д и с к о ч и л а л и с и ч к а , він 
з а г о т о в и в густо н а о л і ю р о з п у щ е н у ф а р б у . У с к о ­
ч и в ш и в д і ж к у , л и с и ч к а в т о н у л а в ту р о з ч и н у з 
г о л о в о ю , а л е д і с т а л а н о г а м и д н а й в и с т а в и л а голо ­
в у п о н а д ф а р б о ю . Н а її щ а с т я , д і ж к а не б у л а пов­
на, і г о л о в а н е в и т и к а л а с я п о н а д д і ж к о ю . 

Х о ч с о б а к и й поб ігли , то в и л а з и т и з д і ж к и не 
м о ж н а б у л о . Т е п е р н а неї, п о ф а р б о в а н у , зверну­
л и б у в а г у не т і л ь к и собаки , а л е й л ю д и . А ж д о 
с м е р к у с и д і л а л и с и ч к а й до печ інок п р о с я к л а 
о л і й н о ю ф а р б о ю . В ж е смерком в и с к о ч и л а з своєї 
к у п е л і , п е р е б і г л а в у л и ц е ю , с к о ч и л а в с а д о к , а 
зв ідти с т а р о ю д о р о г о ю д о л ісу . Б у л а д у ж е голод­
н а і н е м а л а с и л и доб ігти додому. В с к о ч и л а в 
я к у с ь п е р ш у п о р о ж н у н о р у й з а с н у л а , я к убита . 

64 . П О Ф А Р Б У В А Л А С Я 

Н а д р у г и й день , п р о к и н у в ш и с ь , о б е р е ж н е н ь к о 
в и л і з л а л и с и ч к а з нори . Г л я н у л а н а себе — та а ж 
с к р и к н у л а ! 

— Н е в ж е ж ц е м о я шерсть , м ій хвіст , мої но­
г и ? Н е в ж е ж ц е я с а м а ? Ні , ц е я к и й с ь д и в н и й і 
с т р а ш н и й звір , синій-синій , у к р и т и й я к и м и с ь ї ж о -
в и м и к о л ю ч к а м и , а хв іст у н ь о г о — н е хвіст , а 
щ о с ь в е л и ч е з н е т а в а ж к е , я к довбня , і т а к само 
к о л ю ч е . 

(Закінчення на стор. 6-ій внизу) 



Микола ПОГІДНИЙ Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

Х А Р А К Т Е Р Н И К З С І Ч І 
4. „ У Т І К А Ч " Н А С І Ч І 

Н е д а р м у в а в х а р а к т е р н и к Д о л у т . Щ о б зб іль ­
ш и т и к о з а ц ь к у с и л у , п о ч а в з б и р а т и б і л я себе до-
бров ільц ів д л я самооборони в ід р і з н и х ворогів . 
П о з б і г а л о с я д о н ь о г о ч и м а л о х л о п ц і в - ш и б а й г о л о в 
з у с і х к інц ів просторої У к р а ї н и . Т і л ь к и н е всіх 
п р и й м а в у своє товариство х а р а к т е р н и к Д о л у т . 
П р и й м а в л и ш е т а к и х , щ о в и з н а ч а л и с я с и л о ю , від­
в а г о ю й розумом. 

Х т о н а л е ж а в до його к у р е н я , той у ж е м а в ч и м 
п о в е л и ч а т и с я . Т а к о г о з в а л и „ д о л у т о в ц е м " і т а к о ­
м у січове братство в і д д а в а л о н а й б і л ь ш у честь . Ц е 
й н а й б і л ь ш е п р и в а б л ю в а л о добров ільц ів з Укра ї ­
ни, к о ж н и й т і л ь к и й д у м а в , я к би й о м у стати „до­
л у т о в ц е м " . 

Одного р а з у п р и б л у к а в н а З а п о р і ж ж я я к и й с ь 
нев ільник , щ о —• к а з а в — у т і к з К р и м у . Розпов і ­
д а в , щ о в ін з к о з а ц ь к о г о роду, а л е т а т а р и с х о п и л и 
й о г о щ е м а л и м х л о п ц е м . Все ж , х о ч я к довго му­
сів ж и т и н а ч у ж и н і , з а в ж д и д у м а в про свої рідні 
сторони, з а в ж д и т у ж и в з а У к р а ї н о ю ; і ось тепер 
й о м у в д а л о с я в т е к т и з т а т а р с ь к о г о а у л а н а в о л ю 
і п р и б у т и н а рідні з е м л і ; тепер він щ а с л и в и й , щ о 
м і ж своїми, т о м у п р о с и т ь п р и й н я т и його до сі­
чового братства . 

П о в і р и л и з а п о р о ж ц і його словам . Ч о м у не ма­
л и п о в і р и т и ? У с я к і л ю д и б у в а л и н а Січі, то ч о м у 
і й о г о н е п р и й н я т и ? Х о ч е ш к о з а к у в а т и , то коза ­
к у й , свого к у л і ш у н і к о м у не ж а л і є м о ! Отож, прий­
н я л и й о г о м і ж себе, р а д і н о в о м у товаришев і . 

Ось т а к т а є м н и ч и й у т і к а ч і з К р и м у с т а в з а п о ­
р о ж ц е м . П о в о л і осво ївся з т в е р д и м и к о з а ц ь к и м и 
з в и ч а я м и , а т а м і п о ч а в р о з п и т у в а т и про> х а р а к т е р ­
н и к а Д о л у т а . 

— Г е й , б р а т т я ! —• с к а з а в одного р а з у . — А 
ч о м у б мені т а до х а р а к т е р н и к а Д о л у т а н е діста­
т и с ь ? Х і б а ж м а л о в мене р о з у м у , с и л и ч и відва­
г и ? Б а г а т о світу я п е р е й ш о в , б а г а т о р і з н и х д и в 
видав , т а к ч о м у б мені не п о б а ч и т и н а ш о г о с л а в ­
ного х а р а к т е р н и к а Д о л у т а ? М о ж е я к р а з і й о м у 
н а щ о с ь п р и д а д у с я . 

— Г а р а з д , поведемо тебе д о нього , т і л ь к и 
г л я д и , щ о б ч е р е з тебе н а м сорому н е н а б р а т и с я ! 

І п о в е л и й о г о в Д о л у т і в кур інь . 
У т і к а ч Д о л у т о в і н и з е н ь к о в к л о н и в с ь і к а ж е : 

— Здоров , б а т ь к у Д о л у т е ! Ч и п р и й м е ш мене у 
своє с л а в н е т о в а р и с т в о ? 

— А з в і д к і л я тебе Б о г п р и н о с и т ь ? — п и т а є 
Д о л у т , д и в и т ь с я й о м у в очі і сміється . — Д и в о ! 
В у с и к о з а ц ь к і , а х о д а т а т а р с ь к а ! 

— Б о з т а т а р щ и н и п р и й ш о в я , б а т ь к у н а ш ! 
Вт ік я зв ідт іля з неволі , а тепер х о ч у У к р а ї н і по­
с л у ж и т и . Т о ж ч и п р и й м е ш мене у свій к у р і н ь ? 

— Щ а с т и тобі Б о ж е , к о з а ч е , я к щ о т а к е г а р н е 
б а ж а н н я м а є ш ! — відповідає Д о л у т . — А л е , п о к и 
в мене к о з а к о м с т а н е ш , спробую, я к а в тебе сила . 
Ч и б а ч и ш о ц ю к а м е н ю к у ? В і з ь м и її й обнеси три­
чі д о в к о л а мого к у р е н я . Тоді й побачимо . Один 
р а з обнесеш — к о з а к о м у мене станеш, д р у г и й р а з 
—• т о в а р и ш е м , а трет ій р а з — п о б р а т и м о м моїм 
будеш. Ж—> 

П р о б у є в о н а обтр іпатися — не п о м а г а є , про­
бує в т р а в і о б к а ч а т и с я —• т а к само не йде . П р о б у є 
з л и з а т и ф а р б у , с к о ч и л а у воду, — де тобі ! О л і й н а 
ф а р б а з а н іч у тепл і в и с о х л а добре . 

Д е не в з я в с я вовчик , р ідний брат того, щ о 
й о г о з а в е л а л и с и ч к а в я м у . Щ е в ч о р а він к и н у в ­
ся б до л и с и ч к и т а п р и г а д а в їй ус і к р и в д и з а всю 
в о в ч у родину . А л е тепер , п о б а ч и в ш и синього зві­
ра , він а ж з а в и в з п е р е л я к у й к и н у в с я вт ікати . Т а к 
само інші звірі — ведмідь, к а б а н , о л е н ь — т і л ь к и 
з и р к н е я к и й , т а к і к и н е т ь с я н а в т і к и . Д е ж п а к ! 
Т а к о г о зв іра не в и д а н о , не ч у в а н о , в і д к о л и світ 
світом, а л і с л ісом. А х т о т а м знає , я к а в нього 
с и л а , я к і в нього зуби, я к і к ігті та я к а його в о л я ! 

Л И С И Ч К А С Е С Т Р И Ч К А 
(Закінчення зі стор. 5-ої) 

Л и с и ч к а с п е р ш у д у ж е с т у р б у в а л а с я , щ о всі 
т а к її л я к а ю т ь с я . А л е оп ісля с т а л а д у м а т и й н а к -
ш е : 

— „ Т а це не т а к у ж е й з л е , щ о в о н и мене бо­
я т ь с я ! — д у м а є собі. — з ц ь о г о м о ж е бути добра 
ш т у к а " . 

(Продовження буде) 

Пояснення-словтчок: п р и з ь б а — земляний насип по­
під стінами хати, на якому молена сидіти (bank of earth 
against a peasant's hut, used for s i t t ing) ; у м и н а т и — 
заїдати; п а ш н я — збіжжя (жито, пшениця, кормові рос­
лини тощо) grain, corn, fodder; к о н о п л і — рослина, з і 
стебел якої виготовляють прядиво, а з насіння видо­
бувають олію (hemp); д і ж к а — велика дерев'яна або 
металева посудина з плоским дном (barrel, tub, v a t ) ; 
д о в б н я — дерев'яний молот або велика дерев'яна па­

лиця, грубша на кінці (mallet, beater). 

в 



„ У т і к а ч " с х о п и в к а м е н ю к у , т я ж к у - п р е т я ж к у , 
і поніс д о в к о л а к у р е н я . Об ійшов без в і д п о ч и н к у 
тричі , а тоді з с и л о ю к и н у в к а м е н е м об з е м л ю . К о ­
з а ц т в о а х н у л о з дива . 

— „ Е г е ж , ю р о д и в и й сину, з в і д к і л я т и т а к и й 
у з я в с я ? — п о д у м а л и з а п о р о ж ц і . — І д е ж с т і л ь к и 
с и л и н а б р а в с я ? Мабуть , н е п о г а н о ж и л о с я й о м у в 
т а т а р с ь к і й н е в о л і " . 

— С л а в н о , к о з а ч е ! — к а ж е Д о л у т . — Т а ц е 
щ е д а л е к о н е к і н е ц ь д ілу . Т е п е р х о ч у з н а т и , ч и пе­
р е п л и в е ш т и трич і Д н і п р о - С л а в у т у . 

У т і к а ч с к и н у в з себе одежу , к и н у в с ь у дні­
прові х в и л і й п о п л и в . П л и в він, я к щ у к а , ш в и д к о 
і з р у ч н о . Трич і , не з у п и н я ю ч и с ь , обернув в ід одно­
г о берега д о д р у г о г о , а к о л и в и с к о ч и в н а з е м л ю , 
к о з а ц ь к і ш а п к и п о л е т і л и вгору , а в с я б р а т і я з а г у ­
к а л а р а д і с н о : С л а в а ! С л а в а ! С л а в а ! 

Х а р а к т е р н и к Д о л у т п ід ійшов д о нього , потис-
чув р у к у й с к а з а в : 

— Д о б р е с п р а в и в с я , т о в а р и ш у - п о б р а т и м е ! 
Б а ч у , ЩО' к о з а ц ь к е в тебе серце й л и ц а р с ь к а в д а ч а . 
V т е п е р в и к о н а й щ е т р е т ю пробу , х а й я побачу , 
•*кий з тебе стр ілець . 

О б е р н у в с я д о к о з а к і в і к а ж е : 
— П р и н е с і т ь л у к і т р и стр іли , а ти , к о з а ч е , 

м а є ш у лет і в б и т и т р и п т и ц і ! 
Я к т і л ь к и п р и н е с л и к о з а к и л у к і стр іли , „уті­

к а ч " п о ч а в р о з г л я д а т и с я з а п т и ц е ю . Н е м о в з н а ­
к а з у х а р а к т е р н и к а , з а к р я к а л и н а д г о л о в а м и во­
рони . П у с т и в з а н и м и „ у т і к а ч " о д н у з а о д н о ю т р и 
с т р і л и — і т р и в о р о н и п о в а л и л и с я н а з е м л ю . 

Х а р а к т е р н и к Д о л у т у с м і х н у в с я . 
— Д а в а й п о ц і л у є м о с я , д р у ж е ! М е т к и й з тебе 

стр ілець , щ о б т а к к о ж н о г о в о р о г а в л у ч а в ! О т ж е , 
я в и п р о б у в а в т в о ю силу , а т е п е р х о ч у знати , ч и 
й н а р о з у м т и б а г а т и й . Р о з г а д а й мені т р и з а г а д к и . 
П е р ш а : с к а ж и мені , де сер еди н а світу. 

„ У т і к а ч " т у п н у в н о г о ю об з е м л ю й к а ж е : — 
Ось тут , б а т ь к у - о т а м а н е , д е с т о ю ! 

К о з а ц т в о з а р е г о т а л о с я й п о х в а л и л о й о г о в ід­
повідь . 

—• С л а в н о , к о з а ч е ! З а в д а й йому, отамане , 
д р у г у з а г а д к у ! 

— С к а ж и мені , с к і л ь к и в мене н а голов і во­
л о с с я ! — п и т а є Д о л у т . 

— З в и ч а й н и й р а х у н о к ! — відповів „ у т і к а ч " . 
— С т і л ь к и в тебе н а г о л о в і волосся , с к і л ь к и з ірок 
н а небі . П о р а х у й і б у д е ш з н а т и . 

— Т в о я п р а в д а , к о з а ч е ! Р о з г а д а й ж е т р е т ю 
з а г а д к у : х т о н а ш а м а т и ? 

— А в ж е ж , щ о в ітчизна , б а т ь к у - о т а м а н е ! Щ о 
в н а с д о р о ж ч е в ід матер і У к р а ї н и т а її д іток, с л а в ­
н и х молодц ів , ч у б а т и х з а п о р о ж ц і в ? 

— П р а в д а твоя , я к і н а ш а ! Т о ж п о ц і л у й м о с я 
щ е р а з , т о в а р и ш у - п о б р а т и м е ! А тепер , п а н о в е то­
вариство , с к а ж і т ь , я к його п р о з в а т и , я к е й о м у сі­
чове п р і з в и с ь к о д а т и . 

— Т а т а р ч у к ! Т а т а р ч у к ! — г у к н у л о товарис ­
тво. — Х а й буде Т а т а р ч у к ! В у с и в нього к о з а ц ь к і , 
а х о д а т а т а р с ь к а . Х а й н е у гн ів й о м у б у д е ! Х а й н е 
о б р а ж а є т ь с я ! 

— Н у , н е х а й і Т а т а р ч у к ! — п о г о д и в с я х а р а к ­
т е р н и к Д о л у т , і з а р а з п о ч а л и д о л у т о в ц і в і татися з 
своїм н о в и м т о в а р и ш е м - п о б р а т и м о м . А к о л и по­
ч а л о смеркати , Т а т а р ч у к п і ш о в з а Д о л у т о м у й о г о 
к у р і н ь п о в е ч е р я т и й в ідпочити . 

(Продовження буде) 

Лоясненш-словничок: в е л и ч а т и с я — гордитися чим 
(to boast, to talk b i g ) ; п р и в а б л ю в а т и — to attract; 
к у л і ш — kind of thick soap; о с в о ї т и с я — звикнути д о 
чогось (to familiarize); п р и г о д и т и с я — to be useful; 
х о д а — спосіб ходити (walk) ; п о б р а т и м — щирий 
приятель {chum, sworn brother); ю р о д и в и й — недоум­
куватий (weakminded), тут: чудний, незвичайний; щ у к а 
— риба (pike, luce) ; л у к — стародавній прилад стріляти 
(bowl); п р і з в и с ь к о — nick-name (треба відрізняти 
від слова прізвище — family name) . 



К. ПЕРЕЛІСНА 

С Е С Т Р И Ч К А 
Я сестричку доглядаю, 
Бо вона така мала, 
Що не вміє ще й ходити, 
Тільки повзать почала. 
Але ж повзає швиденько, 
Навіть кицю дожене! 
А від мене, як та мишка, 
Так під стіл і дремене! 
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І не виманиш з-під столу — 
їй подобається т а м . . . 
Що робити? Я до неї 
Під той стіл залажу сам. 
А вона тоді — тікати! 
Й на всю хату верещить! 
Ну, скажіть мені, як можна 
Ту пустунку не любить? 

Ілюстрації Юрія КОЗАКА 

К Л А Д О Ч К А 
„Бач, - кладочка вузесенька 
И до самої води -
Іди, мала, тихесенько, 
У річку не впади!" 

Сестричка посміхається: 
„А я і не боюсь! 
Як кладка захитається. 
За тебе я вхоплюсь!" 

К л а д о ч к а або кладка — місток для пі­
шоходів (pedestrians) — planked footway; х и ­
т а т и с я — колихатися (to tot ter) . 

П о в з а т и — to crawl, to creep; д р е ­
м е н у т и — to run off; п у с т у н к а — 
f rolicsom girl. 

ПРОЩАННЯ З З А Б А В К А М И 
Від сьогодні я вже не дітвак, 
Так мене прошу не називати! — 
Маю, правда, років шість, однак 
По-дитячому уже не буду гратись. 

Я ходив на книжковий базар, 
Тато книжку там купив для мене; 
Книжка називається БУКВАР, 
Все у ній цікаве ще й учене. 

Букви там рядочками стоять 
По одній, по дві, чотири, п'ять; 
Олівця візьму я без принуки, 
Заберуся пильно до науки. 
Будь здоровий, зайчику із вати, 
Кльовне з носом, мов червоний мак! — 
Відтепер ви грайтесь з меншим братом, 
Бо тепер школяр я — не дітвак! 
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Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

ГОЦ.А Д Р А Л А 
9 -

••*» ^w**. * 
Я к осінні дай настали, — Й д и з берізки надери 
Ґ н о м и к так сказав д о Д р а л и : Кілька кусників кори! 

Я ж візьму на поміч: мишку, 
І з р о б л ю гарненьку к н и ж к у . 

Хлопчик-ґномик Ромтомтомик Цілий тиждень працював: 
Взявсь д о праці без утоми. І писав, і малював. 

„МА-МА, Т А Т О , Б А Б А , ДІД' ' 
Букви рівні всі, як с л і д ! 

К а ж е Г о ц а : -— П і д у я , 
П о ш у к а ю друкаря. 

— Гей, друкарю, н е дармуй, 
Дітям к н и ж к у надрукуй! 

Жук-друкарик добре дбав, 
К н и ж к у вмить надрукував. 

.Мишки, павучки, ж а б к и — Сторінки перегортають 
К н и ж к у всі беруть в ланки. І читають, і читають. 

Бо я к к н и ж к и н е читати, 
Звідки розуму узздта? 



Алла КОССОВСЬКА 

УКРАЇНСЬКА» КИЦЯ 
П а в л у с ь п о в е р т а в с я зі ш к о л и . Й ш о в д о щ , бу­

л о х о л о д н о , і х л о п е ц ь ш в и д е н ь к о біг, перестри­
б у ю ч и ч е р е з к а л ю ж і н а п ішоході . 

Р а п т о м він з у п и н и в с я : п о ч у в т о н е н ь к и й ж а ­
л і с н и й п и с к . П і д ст іною ф а б р и ч н о г о б у д и н к у , 
п о в з я к и й він п р о х о д и в , с и д і л а м а л е с е н ь к а ху ­
д е н ь к а к и ц я і т и х е н ь к о н я в ч а л а . 

П а в л у с ь п ід ійшов до неї б л и ж ч е . К и ц я довір­
л и в о п ідб і гла д о нього . Б у л а в о н а м о к р а і бруд­
на, т а к щ о годі б у л о роз ібрати , я к о г о к о л ь о р у в 
неї шерсть . 

П а в л у с е в і с т а л о ш к о д а бідної т в а р и н к и . В і н 
н а х и л и в с я , п і д н я в її і сховав у себе н а г р у д я х , під 
п л а щ е м . Х л о п ц е в і п р и є м н о було , щ о к и ц і т е п е р 
тепло , бо в о н а п е р е с т а л а н я в ч а т и . 

П а в л у с ь приніс к и ц ю додому. К о л и він поста­
в и в її н а п ідлогу , к и ц я с п о ч а т к у п р и м р у ж и л а , а 
потім ш и р о к о р о з п л ю щ и л а очі. П а в л у с ь побачив , 
щ о одне око в неї б л а к и т н е , а д р у г е ж о в т е . 

— Мамо , м а м о ! — з а к р и ч а в х л о п е ц ь , вб і гаю­
ч и до к у х н і , де його м а т и г о т у в а л а обід. — Мамо , 
подивись , я прин іс у к р а ї н с ь к у к и ц ю , в неї б л а к и т ­
но-жовт і оч і ! 

В і н с х о п и в м а т і р з а р у к у й п о т я г н у в д о к ім­
нати , де н а п ідлоз і с и д і л а н е с п о д і в а н а гостя . 

Н а х о д у в и т и р а ю ч и мокр і р у к и об ф а р т у х , 
м а м а й ш л а з а П а в л у с е м , н е р о з у м і ю ч и , п р о щ о 
він говорить . 

— Т и подивись , ти поверни її м о р д о ч к у д о 
св і тла і тоді п о б а ч и ш , щ о в неї одне око б л а к и т н е , 
а д р у г е ж о в т е ! — с х в и л ь о в а н о г о в о р и в х л о п е ц ь , 
с т а ю ч и н а в к о л і ш к и п е р е д к и ц е ю . 

— А л е я к а ж в о н а б р у д н а ! — с к а з а л а м а м а , 
н а х и л я ю ч и с ь н а д т в а р и н к о ю . В о н а в з я л а двома 
п а л ь ц я м и г о л і в к у к и ц і й п о в е р н у л а її т а к , щ о 
св ітло з в і к н а в п а л о просто к и ц і у вічі. 

— А й справді , — з д и в у в а л а с я м а м а , — у 
неї р ізні о ч і : одне ж о в т е , а д р у г е б л а к и т н е ! 

— М а м у с ю , з а л и ш і м о к и ц ю у н а с , д о б р е ? Ц е 
н а ш а , у к р а ї н с ь к а к и ц я ! — п о п р о с и в П а в л у с ь . 

— Щ о ж , — п о г о д и л а с ь мати , — н е х а й за ­
л и ш а є т ь с я ! А л е т р е б а її п о г о д у в а т и , вона , мабуть , 
г о л о д н а . 

І , н а ч е в ідпов ідаючи мамі , к и ц я п о т и х е н ь к у 
з а н я в к а л а . 

— М а м о , я п о б і ж у , к у п л ю к и ц і к о т я ч о ї їжі . 
Д а й мені г р о ш е й , бо вона , м а б у т ь , не буде їсти 
н а ш о ї ї ж і — х в и л ю в а в с я П а в л у с ь . 

К и ц я н а к и н у л а с я на 
ж у . ї л а т р е м т я ч и й х а п а ­
ю ч и с ь . В и д н о було , щ о во­
н а в ж е д а в н о не ї ла . 

П а в л у с ь радів , щ о вря ­
т у в а в її від г о л о д у . А л е 
т в а р и н к у треба б у л о ску­
п а т и , бо я к ж е т р и м а т и в 
х а т і т а к о ю б р у д н о ю . 

Н а д і й ш л а Н а т а л о ч к а , 
П а в л у с е в а сестричка . В о ­
н а т е ж з р а д і л а , побачив­
ш и к и ц ю . В о н и вдвох з 
П а в л у с е м з а б р а л и її до 
л а з н и ч к и , п о с т а в и л и у 
в а н н у в е л и к у миску , на­
л и л и д о неї теплої води, 
р о з п у с т и л и у воді м и л ь ­
н и й п о р о ш о к , п о с а д и л и 
к и ц ю д о м и с к и і п о ч а л и 
її мити . 

К и ц я н е х о т і л а к у п а ­
тись . В о н а в и р и в а л а с ь з я - Г Н І З Д О В С Ь К Н Й — Киця 
р у к д ітей і р о з п а ч л и в о н я в ч а л а , а л е д і т я м т а к и 
п о щ а с т и л о її добре в и м и т и . 

К о л и її, м о к р у і т р е м т я ч у , в и т я г л и з м и с к и , 
ц е б у л о щ о с ь ж а л ю г і д н е , з ш е р с т к о ю , щ о п р и ­
л и п л а до її х у д е н ь к о г о т ільця . . А л е Н а т а л о ч к а об­
т е р л а к и ц ю р у ш н и к о м і з а г о р н у л а в с т а р и й теп­
л и й светер. А потім п о д у м а л а , п р и н е с л а е л е к т р и ­
ч н у с у ш а р к у , я к о ю в о н а і м а м а с у ш и л и в о л о с с я 
п і с л я миття , і в п л а с т и к о в у ш а п о ч к у п о с а д и л а 
к и ц ю с у ш и т и с ь . К о л и к и ц я в и с о х л а і д іти в и т я г ­
л и її з ш а п о ч к и , то обоє а ж с к р и к н у л и : п е р е д 
н и м и з ' я в и л а с я ч а р і в н а б і л е с е н ь к а к и ц я з дов­
г о ю ш е р с т к о ю , т а к о ю чистою, щ о а ж с р і б л и л а с я . 

— А х , я к а ж в о н а г а р н а ! —• с к р и к н у л а Н а ­
т а л о ч к а , с п л е с к у ю ч и р у к а м и . 

— В о н а не з в и ч а й н а к и ц я , — с к а з а л а м а м а , 
б е р у ч и її н а р у к и . — Ц е , м а б у т ь , е у м і ш к а з а н г о ­
р о ю . Б а ч и т е , я к а у не ї д о в г а ш е р с т ь і п у х н а с т и й 
хв і ст? В о н а , м о ж л и в о , з а б л у к а л а н а в у л и ц і і з а ­
г у б и л а д о р о г у додому. 

— А я к м и її н а з в е м о ? — з а п и т а в П а в л у с ь , 
п і д с т р и б у ю ч и н а одній нозі . 

— Б і л к о ю ! — г у к н у л а Н а т а л о ч к а . 
— Н а й д о ю ! — з а п р о п о н у в а в П а в л у с ь . 



А м а м а п о г л а д и л а т в а р и н к у п о густ ій б іл ій 
шерст і і с к а з а л а : 

— В о н а т а к а м ' я к е н ь к а і г л а д е н ь к а ! Мені 
здається , щ о їй б у д е добре п а с у в а т и і м ' я Л а й к а . 

— Л а й к а ! Л а й к а ! — з а к р и ч а л и рад існо ді­
ти , і ю щ я с т а л а Л а й к о ю . 

У в е с ь веч ір Л а й к а з н а й о м и л а с я з х а т о ю : хо ­
д и л а з к і м н а т и до к імнати , з а г л я д а л а п о к у т к а х 
і т и х е н ь к о н я в ч а л а . 

— В о н а ш у к а є свого дому, в я к о м у м е ш к а ­
л а — с к а з а л а м а м а . 

Татов і т е ж с п о д о б а л а с я і к и ц я і її ім 'я . В ін 
у з я в Л а й к у до себе н а к а н а п у , к о л и л і г відпо­
ч и т и п о роботі . Л а й к а сид іла у н ь о г о н а г р у д я х 
і з а д о в о л е н о м у р к о т і л а . 

А вночі к и ц я з н и к л а . Я к в о н а в т е к л а н іхто 
не бачив , а л е в р а н ц і її не б у л о ні в хат і , ні в са­
дочку , ні н а в у л и ц і . 

Д і т и м а л о н е п л а к а л и . Ц і л и й д е н ь т і л ь к и й 
ч у т и б у л о : „кись , кись , к и с ь ! " , „пусі , пуоі , п у с і ! " , 
„ Л а й к о , Л а й к о , Л а й к о ! " . А л е все б у л о даремно . 

— Вона , мабуть , п і ш л а ш у к а т и своїх доте­
п е р і ш н і х господар ів , — з д о г а д у в а л а с ь м а м а . — 
П а м ' я т а є т е , я к в о н а в ч о р а н и к а л а п о к у т к а х ? 

— І в о н а в ж е не вернеться до н а с ? — з а п и ­
т а в П а в л у с ь , і г о л о с й о г о затремт ів з ж а л ю . —• 
М о ж е в о н а р о з с е р д и л а с ь , щ о м и її с к у п а л и ? 

— Я к щ о з н а й д е свою х а т у , т о н а п е в н о не 
вернеться , — в ідпов іла мама . 

— Я к а в о н а н е в д я ч н а ! — о б у р и л а с я Н а т а ­
л о ч к а . — М и її п р и г р і л и , н а г о д у в а л и , а в о н а вте­
к л а ! 

— Нічого , д і ти ! — с к а з а л а м а м а . — М и щ е 
не в с т и г л и її п о л ю б и т и , д о неї п р и в ' я з а т и с ь . Мо­
ж е з н а й д е м о і н ш у к и ц ю . 

— А л е в іншої не буде р і з н и х очей, і н ш а н е 
буде у к р а ї н с ь к о ю к и ц е ю ! — з а п е р е ч и в П а в л у с ь . 

— І н е буде в неї тако ї б іленької ш е р с т к и ! 
— д о д а л а Н а т а л о ч к а . 

•—• Т а то т а к , — п о г о д и л а с я м а м а , •—• ц е ду­
ж е р ідке я в и щ е — різні очі у кот ів . 

М и н у л и т р и т и ж н і . Я к о с ь у н е д і л ю П а в л у с ь 
і Н а т а л о ч к а г у л я л и в п а р к у , до си ть д а л е к о від 
свого дому . Д е н ь був я с н и й , п о в е р т а л о н а весну , 
і сонечко в ж е п р и г р і в а л о . Р а п т о м під г о л и м віт­
т я м к у щ і в в о н и п о б а ч и л и х у д у , з а м у р з а н у к і тку . 
В о н а б е з з в у ч н о р о з т у л я л а ротика , н а ч е х о т і л а 
н я в к н у т и , а л е в т р а т и л а голос . 

— Л а й к о ! — рад існо з а к р и ч а в П а в л у с ь і ки ­
н у в с я д о киці . А л е в і д р а з у ж н е р і ш у ч е с п и н и в с я . 
Ц я к і т к а б у л а б і л ь ш а з а Л а й к у і я к а с ь ч о р н а 
і х у д а , д у ж е х у д а . А л е в ц ю х в и л и н у к і т к а повер­
н у л а мордочку , і д і ти п о б а ч и л и , я к б л и с н у л и н а 
сонці її о ч і : одне б л а к и т н е , д р у г е ж о в т е ! 

Р а д і с н о п р и н е с л и д іти Л а й к у додому. З н о в у 
н а г о д у в а л и , с к у п а л и , і в о н а с т а л а з н о в у б ілень­
к о ю т а г а р н о ю . 

Т е п е р в о н а в ж е н і к у д и н е т ікає . В о н а п о л ю ­
б и л а своїх н о в и х господар ів , особливо дітей, і 
скр і зь з а н и м и б ігає . Мабуть , т а к і н е з н а й ш л а 
своїх д а в н і х господар ів . А л е де в о н а б у л а ці т р и 
т и ж н і — л и ш и л о с я д л я вс іх т а є м н и ц е ю . 

Пояспення-словничок: к а л ю ж а — pool, slop; п и с к 
(жалісний) - whine; д о в і р л и в о - trustfully; ш е р с т ь 
— hair; ф а р т у х — apron; х а п а ю ч и с ь — in a hurry; 

ж а л ю г і д н и й — pitiful, miserable; п у х н а с т и й — 
fluffy; н и к а т и — ходити без мети; з а м у р з а н и й — 
dirty; б е з з в у ч н о <— soundlessly. 

К. ПЕРЕЛІСНА 

С О Й К А 
Сойка знає, що на ґанку 
Можна завжди щось дістать. 
Підлетіла — бачить склянку, 
В ній горішків штук із п'ять. 

Ніс у сойки непоганий, 
Заваджає їй чубок. 
Покрутилась — не дістане! 
И полетіла у садок. 

ІС о й к а — лісова птаха ( jay) ; ч у б о к 
forelock, topknot. 



Володимир МАЦЬКІВ 

Ч О Р Н Е З В І Р Я Д К О 

Н е д а в н о в н е д і л ю мій сусід попросив мене пі­
ти з н и м д о п а р к у , бо він л ю б и т ь п р и р о д у . Я та ­
к о ж л ю б л ю п р и р о д у , т о ж р а д о погодився . 

У п а р к у в ін п о ч а в р о з г л я д а т и с ь н а всі сто­
рони . К о л и я з а п и т а в , чого він ш у к а є , в ін відпо­
в і в : 

— Д и в л ю с я , ч и тут н е м а слід ів крота , бо мені 
п р и г а д а л а с я под ія з д и т я ч и х літ . Ц е б у л о г а р н о ­
г о л і тнього вечора . Я сидів п ід г р у ш е ю в н а ш о м у 
н е в е л и к о м у саду. Н е д а л е к о від мене ч о р н і л а к у п ­
к а свіжої землі . Т а к і к у п к и , а їх б у в а л о б а г а т о 
в н а ш и х садах , л ю д и н а з и в а л и „ к р о т о в и н н я м " . 
Р а п т о м я побачив , щ о к у п к а з е м л і п о р у ш и л а с ь 
р а з і д р у г и й . С и д ж у тихесенько й ч е к а ю , щ о бу­
де д а л і . З а х в и л и н к у з-під земл і в и л і з л о чорне 
м а л е з в і р я т к о й п о б і г л о в сторону рова , щ о 
в ідд іляв с а д від п о л я . Я встав і п і ш о в туди , к у д и 
воно побігло , а л е й о г о в ж е не б у л о видно . 

З а в е ч е р е ю я з а п и т а в т а т а , де це м а л е н ь к е 
з в і р я т к о м о г л о подітись . Т а т о р о з к а з а в мені, щ о 
це ч о р н е з в і р я т к о — кріт , а б о к е р т и ц я , я к його 
н а з и в а л и л ю д и . Воно н е в е л и к е н а зр іст і в и г л я ­
дає , н а ч е в а л о ч о к , 15-16 сантиметр ів з а в д о в ж к и 
( к о л о 7 ц а л і в ) . Ш и ї м а й ж е не має , а г о л і в к а за ­
к і н ч у є т ь с я р и л ь ц е м , я к у свині . М а є м а л е н ь к і очі, 
а л е н и м и м а й ж е н е користується , бо ж и в е в но­
р а х , п і д з е м н и х х і д н и к а х , де з а в ж д и темно. Т о м у 
очі у крот ів з а н и к а ю т ь . Д л я п р и к л а д у з г а д а ю 
п т а х а с т р у с я . В ін м а є к р и л а , а л е в о н и змарн іл і , 
бо струсь не л ітає , а б ігає . М ' я з и його н іг с и л ь н о 
розвинені , а м ' я з и к р и л з а н и к а ю т ь . Т а к с а м о й 
д о м а ш н і к у р и ч и к а ч к и , х о ч м а ю т ь к р и л а , а л е 
не л і т а ю т ь , бо к р и л а в н и х з а с л а б і . К о л и одні 
о р г а н и т і л а у т в а р и н з а н и к а ю т ь , б о непотрібні , 
тоді інші р о з в и в а ю т ь с я сильн іше . Кр іт має д у ж е 
р о з в и н е н и й слух , я к и й д о п о м а г а є й о м у ш у к а т и 
в землі п о ж и в и ; він чує , щ о де в земл і в о р у ш и т ь ­
ся . 

П е р е д н і н і ж к и к р о т а д у ж е міцні й п о х о ж і на 

л о п а т к и . М а є в ін чорну , к о р о т к у і г у с т у шерсть , 
щ о в и г л я д а є , н а ч е оксамит . Н о р и к о п а є собі пе­
редн іми н і ж к а м и та р и л ь ц е м . Н а п о в е р х н ю земл і 
в и х о д и т ь не часто , і вдень й о г о р ідко м о ж н а по­
бачити . 

Кр іт ж и в и т ь с я х р о б а ч к а м и т а м а л и м и тва ­
р и н к а м и , щ о їх з н а х о д и т ь у землі . Й о г о з а ч и с л я ­
ю т ь д о к о р и с н и х тварин , бо він н и щ и т ь ш к і д н и ­
к ів у п р а в н и х р о с л и н . Кр і т м а н д р у є п і д з е м н и м и 
к о р и д о р а м и с ю д и й туди , ш у к а ю ч и п о ж и в и . А 
щ о ці к о р и д о р и у п у х к і й землі з а с и п а ю т ь с я , то 
кр іт мусить ї х п р о ч и т у в а т и . О с ь з в і д к и береть­
ся к р о т о в и н н я , тобто к у п к и землі , щ о їх ч а с т о 
б а ч и м о в с а д а х , або н а п а с т і в н и к а х . К о л и в під­
з е м н и х х о д а х кр і т не з н а х о д и т ь досить п о ж и в и , 
то п о ч и н а є к о п а т и нові , і тоді н а поверхн і з ' я в ­
л я ю т ь с я св іжі к у п к и землі . П р а в д а л ю д я м не 
п о д о б а ю т ь с я оті к у п к и землі , б о н и м и кр іт при­
к р и в а є м о л о д у г о р о д и н у . Т а к само, к о л и к о п а є 
під з е м л е ю х і д н и к и , то п ідриває кор інц і городо­
в и х р о с л и н , і в о н и від того г и н у т ь . Л ю д и розгор ­
т а ю т ь кротовину , а л е к р о т и н а с и п а ю т ь їх знов . 

Т и п и т а в мене, — з а к і н ч и в батько , — ч о м у 
тобі не в д а л о с я п о б а ч и т и крота , х о ч ти скоро пі­
ш о в слідом з а ним . М о ж у тобі с к а з а т и , щ о він 
з а р и в с я в з е м л ю . Ц е він робить д у ж е скоро, особ­
л и в о тоді, к о л и з е м л я п у х к а . 

Ц е татове о п о в і д а н н я мене д у ж е з а ц і к а в и л о , 
— с к а з а в мій сусід. — Я часто п і д г л я д а в не т іль ­
к и кротів , я к и х в а ж к о б у л о зустр іти н а поверхн і 
землі , а л е й і н ш и х т в а р и н , н а п р и к л а д х о м ' я к і в 
та з айц ів . 

Пояспення-словничок: к р і т — mole; к р о т о в и н н я , 
к р о т о в и н а — mole-hill; р и л ь ц е , рило — snout; 
с т р у с ь — ostrich; з а р и в а т и с я , заритися — to dig: 
oneself; г о р о д и н а — vegetable; о р г а н и — vital or­
gans; м ' я з — muscle; ч у т к и й — keen; х і д н и к — 
passage, тут: підземний коридор; х о м ' я к — hamster; 
у п р а в н і р о с л и н и — такі, що їх люди сіють або 
садять. 



ДІЛА 

II Е К II Л 

Груші виросли на сливі, 

Каченята занявчали, 

По деревах черепаха 
Плига, начебто горила, 

Ілюстрації Юрія КОЗАКА 

И Ц І 

І малесенька комаха 
Проковтнула крокодила. 

І гірська бурхлива річка 
Потекла із моря вгору, 

І синичка-невеличка 
Підняла на крилах гору. 

К о н т р о л ь н і п и т а н н я : 

1) Щ о вам дивне у цьому віршику Y 
2) Чому цей віршик має заголовок „Неби­

лиці" (fiction, fable, cock-and-bull story) ? 



З д и т я ч о г о » 
Н А В Ч А Н Н Я М И С Т Е Ц Т В А В Ш К О Л І С В . Ю Р А 

В Н Ю И О Р К У 

Учні Школи св. Юра в Ню Иорку вивчають різні 
галузі мистецтва, передусім писанкарство, різьбу в де­
реві й розпис тарілок українськими народними узора­
ми. 

Ці усміхнені дівчатка, це писанкарки, які демонстрували 
писання писанок у кількох іпойоркських шпиталях і 

музеях. Вві вони учениці 8-ої кляси. 

Ці дві писанки, що красуються на вишиваній скатерті, роз­
писали учениці 8-ої кляси на лекції писанкарства. 

Оксана К у р о в и ц ь к а , учениця 8-ої кляси пи­
ше : „На мою думку, одним з найкращих мистецьких 
проектів, у якому брала участь моя кляса, це писання 
писанок. Ціла кляса була поділена на три групи: по­
чаткову, середню й заавансовану. Ц я найвища група 
працювала під проводом учительки пані Наді Кулинич 
і Сестри Антонії. Одночасно ця група вчила писанкар­
ства дві нижчі групи. При нагоді розпису писанок ми 
вивчали їх історію. 

Писанками обмінюються на знак дружби й лю-
бови. Шкода, що не продовжуємо цієї традиції. 

Про розпис тарілок українськими узорами пише 
Софійка 3 е л и к, учениця 8-ої кляси: 

Одного разу наша учителька Сестра Антонія ска­
зала, що на День Мами наша кляса буде робити та­
рілки з українськими взорами. На домашню задачу ма­
л и ми вибрати взір і показати Сестрі. Як Сестра пере­
вірила наші проекти, вона дала кожному спеціяльний 
папір і кольорові олівці. На паперах ми намалювали 
вибраний взір. Сестра вислала їх до фабрики і там 
узори приклали до плястикових тарілок. Всі тарілки 
дуже гарні і здалека виглядають, начеб були зроблені 
і розмальовані, мов кераміка. 

Учні й учениці 8-ої кляси, що проектували взори 
на тарілки. 

Тарілки, розмальовані учнями 8-ої клязи 



Наші мами були дуже задоволені з цих дарунків, 
особливо тому, що ми їх самі зробили. 

Про лекції різьби в дереві пише Олег С и с а к, 
учень 8-ої кляси : 

Кожного четверга приходить до нас мистець-
скульптор Михайло Черешньовськнй. Він вчить нас рі­
зьбити в дереві. На кожній лекції вчимося, я к треба це 
правильно робити. Коли нам щось не вдається, зверта­
ємося до мистця, і він радо нам допомагає. Його поміч 
для нас дуже потрібна і цінна. 

Група учні», що вивчають різьбу в дереві під керівниц­
твом мистця Михайла Черешньовського (посередині фота) . 

Різьблені хрести і скринька у виконанні Юрка Турка. 

Ми вже знаємо, я к треба послуговуватися знаряд­
дям для різьби. Деяким учням різьба в дереві йде тро­
хи трудніше ,але вони помалу це опановують. Є й такі 
учні, що вже дуже добре опанували техніку різьби. Во­
ни вже оздобили: хрести, скриньочки та інші речі. 

Після навчання в школі, деякі учні йдуть до Літе* 
ратурно-Мистецького Клюбу і там поширюють свої 
знання про різьбу. 

Ми всі дуже любимо різьбити, це для нас дуже 
велика приємність. 

Г О Т У Є Т Ь С Я Н О В А П Л А Т І В К А Д Л Я М А Л Я Т 

Багато дітей-читачів „Веселки" чули, або й мають 
власну довгограйну платівку для дітей, „Послухайте, 
діти!", що її награв 82-ий Відділ Союзу Українок Аме­
рики на Бронксі, Н. И. 

Тепер цей самий Відділ готує нову довгограйну 
платівку для малят. Щоб вона була якнайкраща, ви­
давнича комісія Відділу проголосила конкурс на текст 
до майбутньої платівки. Це має бути казка, або розпо­
відь, перетикана віршами, до якої можна додати му­
зичні вставки. Виголошення тексту на кожну сторінку 
платівки повинно тривати приблизно 15 хвилин. Кож­
ний 15-хвилинний текст, прийнятий оціночною комі­
сією (жюрі) , буде нагороджений сумою сто доларів і 
стане власністю Відділу. Тексти треба надсилати до 
31-го грудня 1975 р. 

Кожний автор, що братиме участь у конкурсі, по­
винен прислати текст у трьох примірниках машинопи­
су з подвійним відступом поміж рядками. Тексти тре­
ба підписувати псевдом. В окремому коверті автор має 
подати псевдо, ім'я і прізвище та адресу. 

Тексти слати на адресу: Mrs. М. Sawchak, 34-14, 
31 Ave, Long Island City, N.Y. 11106. 

Сподіваємося, що українські письменники, зокрема 
для дітей, в тому і співробітники „Веселки" візьмуть 
участь у конкурсі. 

В. В. 

ЧШ В И С П О С Т Е Р Е Ж Л И В І ? 

Оці циркові слоники виглядають однаково, але 
один різниться від інших. Розпізнайте, котрий із них 
і чим різниться від інших! 

Котрий із цих ведмедиків різниться від інших і 
Ч И Л І ? 
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ІСТОРИЧНА КАЗКА БОГЛАН-СІЧОВИИ СТРІЛЕЦУ 
iBOHDAN -SIGHOVY STRILETS UKRAINIAN TALE 

РОЗДІЛ XIX: „МАРА" НА КЛАДОВИЩІ CHAPTER XIX: "GHOST" AT THE CEMETERY 

На всякий випадок червоні по- Опівночі стрільці спробували 
ставили на цвинтарі варту з кіль- відхилити плиту, що закривала 
кох солдатів. 

Jus t in case, the Reds stationed 
a few guards a t the cemetery. 

вхід до гробниці. 

At midnight, the Riflemen star­
ted to lift the gravestone. 

Солдати стали обережно підкра­
датися поміж могилами. 

Stepping cautiously among the 
graves, the soldiers began the search. 

Н а р а з вони побачили високу по­
стать, що, вся загорнена в біле, 
вийшла з гробниці. 

Suddenly they saw a tall figure, 
all wraped in the white, emerge from 
one of the graves. 

(Продовження буде) 

(To be continued) 

„Чи ти чуєш якесь стукотіння?" 
— запитав солдат свого товариша. 
— „Ніби чую, он звідти . . . " — від­
повів той. 

"Do you hear a rumble?" asked 
one of the soldiers. "Yes, seems 
like it 's coming from tha t side . . .," 
replied the other soldier. 

„Мара! М а р а ! . . . " — завищав 
переляку перший червоноармі-

ець і втік. Д р у г и й зробив те саме. 

"I t ' s a ghost, i t 's a ghost ," scream­
ed one of the Red soldiers and star­
ted to run. The second one did the 
same. 


